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Resumen del cuento:  Un hombre estuvo peleando 
con los animales silvestres, pero todo fue en vano.  
Al final se sintió feliz de compartir con ellos su 
cosecha porque, a pesar de todo, le fue muy bien.   
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KUÉNTÚˆ TÈE 
JÍN KITÇ YÚKÚ 

 
El hombre y los animales silvestres 
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Káchíˆ kuéntúˆ yà ççn tèe ví-i jee 

nsàˆá víˆí rèˆ ituˆ, jee vii xá vá nkuvi ituˆ 

rèˆ, jee nkaˆvi ru ini rèˆ yàˆ ni nsá kajiˆ 

rèˆ nixi sáva kuniˆ rèˆ nàja tantúˆ niñç 

vá kene. 

Jee nkenta tiempúˆ ñàkùˆun isa, jee 

nkijiéˆé rèˆ nsàˆá rèˆ kéˆín rá vesayo 

nùùnˆ itúˆ rèˆ, jee vitan nteenˆ nijia vá 

jiákumí rèˆ ituˆ rèˆ jín tinaˆ rèˆ sáva ni 

ntùná kuvi rá isa yúté vá, jee sáá yàˆ  
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Jee nkùkéˆínˆ kìvîˆ, jee nakani téyåå 

ini rèˆ yàˆ íchí nèkuàˆ nìˆìnˆ rèˆ kitç yúkú 

vá kaˆniˆ rèˆ maa.  Jee kuàˆànˆ tuku rèˆ 

nùùnˆ itúˆ rèˆ, jee ni ntùná vá kitç yúkú 

yájíˆ kàˆ nixi rèˆ jee ntìvå víˆí ru xìnìˆ rèˆ 

yà nkuvi sukuán.  Chi kuàchi vá nkitç 

kàˆá nasåkuitçˆ ru ini rèˆ nsàˆá ru kitç 

láˆví vá.  Jee nikuísaájee súkàˆ yájí kitç 

yúkú nixi ituˆ rèˆ ntáká kuìyàˆ soo ntu 

kàˆ nsàˆá rèˆ kuéntáˆ chi ntíˆ yájíˆ tìˆ jee 

ntíˆ yájíˆ rèˆ, soo suni kúsåç ini rèˆ chi 

suni vii xá kéne niñç rèˆ jín yçkçn rèˆ. 
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Nkachiˆ tu reˆ káˆánˆ maá tu reˆ chi 

nsànáˆ íñå káˆánˆ jín rèˆ.  Jee kúkuéká 

xá ini rèˆ, jee kuànoˆonˆ rèˆ jee ni ìxtàˆ 

vá ntùné yájí vàˆa tu re yà máá jiáni ru 

ini rèˆ nàja vá sáˆá kitç yúkú vá nùùnˆ 

itúˆ rèˆ.   
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vàji kúníˆin jiákùˆun nixi yúté, jee 

nkaˆvi ru ini rèˆ yàˆ vàˆa kàˆ íchí kîˆînˆ 

rèˆ kuneeˆ rèˆ yukuán sáva ntùná saˆá 

kitçˆ yúkú. 

Jee nkajiéˆé tu rèˆ kåxåˆ rèˆ táˆ ççn 

yakuáa ini tàˆ ççn ççn rá vesayo vá, soo 

tàˆ yakuááˆ jee yájí víˆí kitç yúkú nixi tàˆ 

nùùnˆ nééˆ vesayo nùùnˆ kíxíˆ rèˆ tàˆ 

yakuááˆ, jee ni tinaˆ rèˆ ni ntùné vá 

jíˆñáˆ tìˆ ranikàˆ, jee kítå nasåkuitçˆ ini rèˆ 

yà sáˆá kitç yúkú vá rèˆ sukuán.  Jee 

núkú nasåkuitçˆ rèˆ nàja vá sáˆá rèˆ, chi 

tée rèˆ xèyîˆ tée rèˆ ìto, suni chíñúˆmá 

rèˆ ituˆ rèˆ, soo ni ntùnéˆ kuéntáˆ kúvi rá 

yukuán nùùnˆ kitç yúkú vá, chisaˆ víˆí 

kàˆ yájí’ tìˆ nixi.  Jee kítå nasåkuitçˆ ini 

rèˆ, jee nnàstútú rèˆ nantíñú rèˆ jee 

nnàkeˆen rèˆ nixi, jee nkàjiéˆé tù rèˆ 

káˆánˆ maá tu reˆ, jee káchíˆ rèˆ:  
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—Tesòˆo ré né ççn ví nú yàˆ kúvi nú 

ìtoˆoˆ kitç yúkú yaˆá retánˆ á jíni nú yà 

káˆán nìˆ áxiánˆ ntuví.  Chi retánˆ íyó nú 

ré kovàˆa ini nú kachiˆ nú nùùnˆ kitç 
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yúkú yaˆá yà sáˆá nivàˆa tìˆ, chi kuàchi 

síkå víˆí tìˆ nixi jín yçkçn, jee náˆví-i.  Chi 

¿a ntu náˆví tìˆ retánˆ nìˆìnˆ nìˆ tìˆ, jee 

kaˆniˆ nìˆ tìˆ yà yájíˆ víˆí tìˆ nixi ituˆ nìˆ? 


